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Abstract 

Correct place and order of adjectives is one of the important factors affecting the 

correct translation of a word or a phrase. Not paying attention to the adjective order 

can completely change the meaning of a sentence or a phrase. In this study, based on 

320 examples collected from Russian-Persian dictionaries and the Russian National 

Corpus, The authors attempt to consider and compare the order of adjectives in 

Russian and Persian languages. In the present study, we are trying to answer the 

following  questions : how is it possible to explain and describe the rule for adjective 

order in Russian language and is there a certain and constant model for their 

translation from Russian to Persian. The results of this study can be efficient for the 

improvement of the translation process as well as the training of translation from 

Russian to Persian and vice versa. The analysis of the collected examples indicates that 

only in half of the cases the order of adjectives in Russian and Persian languages is 

fully compatible, and in the other cases their translation from Russian to Persian does 

not follow a constant model. 
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Paying attention to the rules of word order is one of the important issues 

when learning Russian language. Having a rich vocabulary by itself cannot 

be effective in correctly expressing of sentences. In many cases, when you 

change the place of words in a sentence, the meaning is changed completely 

as well. 

 The position of various adjectives in relation to each other and in relation 

to the modified word in a sentence or phrase, as well as the preservation and 

transfer of this order when translating into Persian, is one of the main 

problems of non-native students and translators. 

In this study, based on 320 examples collected from Russian-Persian 

dictionaries Voskanyan, G. A., Ovchinnikova, I. K. Mirzabeigyan Zh. M. 

and the Russian National Corpus, the authors attempt to consider and 

compare the order of adjectives with focus on the modified word in Russian 

language and the way of their translation and transfer to Persian language. 

So far, no study has examined the order of adjectives in Russian and Persian 

language in a comparative manner. 

The aim of the present study is to provide a specific rule for the order of 

adjectives in Russian, as well as to study and compare the degree of 

correspondence or inconsistency of this order when translating into Persian.  

The analysis of the collected materials shows that in the Russian language 

adjectives come before a noun, pronominal adjectives are used before 

qualitative and relative adjectives and qualitative adjective comes before 

relative adjective. In cases where a phrase consists of two relative adjectives or 

two qualitative adjectives, the closest adjective to the noun expresses the 

attribute of the noun more than the others.  Also, the analysis of the collected 

translation examples indicates that only in half of the cases the order of 

adjectives in Russian and Persian languages is fully compatible, and in the 

other cases their translation from Russian to Persian does not follow a constant 

model. The results of this research can be effective in improving the process of 

translation and teaching it from Russian to Persian and vice versa. 
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   :mrmoham@modares.ac.irE-mail                                                                            ه:        ل* نويسندة مسئول مقا

  هاي روسي و فارسيمقايسة توالي صفات در زبان
  

  3، علي سعادتي2دليمحبوبه علياري شوره،  *1محمدرضا محمدي
  

  روه زبان روسي، دانشكدة علوم انساني، دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران.. دانشيار گ1
  نشيار گروه زبان روسي، دانشكدة علوم انساني، دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران.دا .2

 دانشگاه تربيت مدرس، تهران، ايران. ،كارشناس ارشد زبان روسي .3

 
 08/04/99پذيرش:                                               27/01/99دريافت: 

 

  چكيده
كار رفته واژه، رعايت توالي واژگان بهيكي از عوامل مهم اثرگذار در ترجمة صحيح هر جمله و يا گروه

طور كامل تغيير دهد. در اين واژه را بهتواند مفهوم جمله يا گروهتوجهي به آن ميدر آن است كه بي
هاي روسي ـ فارسي و همچنين شده از فرهنگآورينمونة جمع 320 شود بر اساسپژوهش تلاش مي

هاي روسي و فارسي بررسي و واژه در زبان پيكرة ملي زبان روسي، توالي صفات در سطح گروه
مقايسه شود. در پژوهش حاضر، درصدد يافتن پاسخ به اين پرسش هستيم كه توالي صفات در زبان 

ها از زبان روسي به توان الگوي ثابتي براي ترجمة آند و آيا ميكناي پيروي ميروسي از چه قاعده
تواند در بهبود روند ترجمه و آموزش آن از زبان فارسي ارائه كرد؟  نتايج حاصل از اين پژوهش مي

دهد شده نشان ميآوريهاي جمعتجزيه و تحليل نمونهزبان روسي به فارسي و بالعكس اثرگذار باشد. 
هاي روسي و فارسي داراي تطابق كامل هستند و در ساير ز موارد توالي صفات در زبانتنها در نيمي ا

  كند.از الگوي ثابتي پيروي نميها در زبان فارسي ها ترجمة آننمونه
 

  زبان روسي، زبان فارسي. واژه،  توالي صفت، گروهصفت،  هاي كليدي:واژه

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  425 - 399، صص1400) فروردين و ارديبهشت 61(پياپي  1، ش12د
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  . مقدمه 1
رجي توجه به قواعد مربوط به توالي واژگـان اسـت و   يكي از مسائل مهم در يادگيري زبان خا

توانـد در بيـان صـحيح جمـلات مـؤثر باشـد. در       تنهايي نمـي داشتن گنجينة غني از واژگان به
كنـد. تقـدم و تـأخر    طور كامل تغيير ميبسياري از موارد با تغيير جايگاه كلمات، مفهوم نيز به

واژه و  ه موصوف در يـك جملـه يـا گـروه    ببه يكديگر و نسبتقرارگيري صفات مختلف نسبت
همچنين چگونگي حفظ و انتقال اين توالي به هنگام ترجمه به زبان فارسـي از مشـكلات عمـدة    

  آموزان و مترجمان در اين حوزه است. زبان
توالي صفات در زبـان روسـي از    گويي به اين پرسش است كهاين پژوهش درصدد پاسخ

هـا از زبـان روسـي بـه     توان الگوي ثابتي براي ترجمة آنا ميكند و آياي پيروي ميچه قاعده
 زبان فارسي ارائه كرد؟ 

فرضية پژوهش بر اين است كه در زبان روسي معمولاً صفت كيفي پيش از صفت نسبي 
ها از زبان و ترجمة آن شودگيرد. ضماير صفتي هم بر صفات كيفي و نسبي مقدم ميقرار مي

  كند.گوي ثابتي پيروي نميروسي به زبان فارسي از ال
هاي روسي به فارسي شده از فرهنگآوريمثال جمع 320بر اساس  در پژوهش حاضر، 

هايي از پيكرة ملي زبان روسي، توالي صفات با واسكانيان، اوفچينيكوا، ميرزابيگيان و نمونه
 ها به زبان فارسي موردمحوريت موصوف در زبان روسي و نحوة ترجمه و انتقال آن

به شكل گيرد. توالي صفات در دو زبان روسي و فارسي تاكنون بررسي و مقايسه قرار مي
شود. هاي پژوهش حاضر محسوب ميكه اين امر از نوآوري اي بررسي نشده استمقايسه

توالي صفات در زبان روسي و بررسي هدف از انجام اين پژوهش ارائة قاعدة مشخص براي 
  عدم تطابق اين توالي به هنگام ترجمه به زبان فارسي است. و مقايسة ميزان تطابق و يا

  

  . پيشينة تحقيق2
خصوص توالي صفات پرداخته شده، محدود ها به توالي اجزاي كلام و بهمنابعي كه در آن

) با 1986( 1كريلواتوان به كتاب اند مياست. ازجمله منابع روسي كه در اين زمينه نگاشته شده
هاي ) با عنوان2008 ,2001( 3هاي روزنتالكتاب، 2ن در زبان روسيتوالي واژگاعنوان 

 
1
Крыл ова  

2 Порядок слов в ру сском языке  
3
Розенталь  
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 5و رسالة سيروتينينا 4دستور معاصر زبان روسيو  شناسي عمليراهنماي زبان روسي، سبك
هاي دستوري،  اشاره كرد. در اين منابع نقش 6توالي واژگان در زبان روسيبا عنوان ) 2003(

 نامةزبان روسي بررسي شده است. همچنين، در پايانمعنايي و ارتباطي توالي واژگان در 
اي ترتيب اجزاي كلام، ظرف زمان و مكان در تحليل مقابله) با عنوان 2010( 7خسروآبادي

هاي توالي ها و تفاوتنيز شباهت 8هاي روسي و فارسي)جملات سادة خبري (در نوشتار زبان
هاي شده است. در برخي از كتابظروف مكان و زمان در دو زبان روسي و فارسي بررسي 

)، لازار 1394)، وحيديان كاميار (1389)، باطني (1394ارژنگ ( دستور زبان فارسي ازجمله
واژه و يا جمله  به ديگر اجزاي كلام در سطح گروه ) و غيره نيز به جايگاه صفات نسبت1389(

ز توالي واژگان و صفات هاي ذكرشده در برخي از مقالات نيپرداخته شده است. علاوه بر كتاب
زاده توان به مقالة نعمتها ميدر زبان فارسي مورد برسي قرار گرفته است كه در ميان آن

و » يو فارس يسيانگل يگروه اسم نيب ياسهي: مقايسازهيپارامتر هسته و نما«) با عنوان 1375(
اشاره كرد » ن فارسيتوالي صفات در زبا«) با عنوان 1396همچنين مقالة راسخ مهند و ثمري (

كه در اين مقاله نويسندگان متغيرهاي مختلف اثرگذار بر توالي صفات در زبان فارسي ازجمله 
دهند و متغير متغيرهاي واجي، نحوي، معنايي، بار عاطفي و غيره را مورد بررسي قرار مي

. در ايران كنندبيني توالي صفات در زبان فارسي معرفي ميترين عامل در پيشواجي را مهم
صورت تطبيقي ميان زبان روسي و فارسي به برسي توالي صفات اي كه بهكتاب يا مقاله

  شود.هاي پژوهش حاضر محسوب ميپرداخته باشد، مشاهده نشد و اين امر از نوآوري
  

  هاي روسي و فارسي. صفت در زبان3
  صوف را بيان هاي مختلف موصفت در زبان روسي، يكي از اجزاي كلام است كه ويژگي

 ,Русская грамматика).كند و فرم كوتاه و بلند داردكند، از نظر جنس و شمار تغيير ميمي

1980, p. 540)  بندي صفات در زبان روسي، نظرات مختلفي وجود دارد. درخصوص دسته
اند كنند كه عبارتروزنتال، والگينا، كاساتكين، گوزدف صفات روسي را به سه دسته تقسيم مي

 относительное). نسبي качественное прилагательное) ( ،2. صفات كيفي 1از: 

прилагательное) ،3ملكي .(притяжательное прилагательное).  صفات كيفي
 высокоеكند؛ مانند ساختمان بلند خصوصيات شيء را بدون ارتباط با اشياي ديگر بيان مي

 
4

 Справоч ник по ру сскому  языку . Практическая стилистика ; Современный русский язык .  5
Сиротинина  6
 Порядок слов в ру сском языке  7
Хосроабади 8
 Сопоставительный анализ поряд ка слов, обстоятельства  времени и места  в простых повествовательных предложениях  
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здание ،  كند: آب ميرا از طريق ارتباط آن با شيئي ديگر بيان صفات نسبي ويژگي يك شيء
صفات ملكي مالكيت يك شيء را نسبت به شخص معين يا  و апельсиновый сокپرتقال 

 .)лисья нора  )Розенталь, 2008, pp.198-199كند: لانة روباه حيواني را بيان مي
بنـدي صـفات بـه كيفـي،     تهعلاوه بر دس ـ، شناساني چون يارتسوا، رزنتال و آخمانوازبان

بـا صـفات مطابقـت    ، گروهي از ضماير را نيز كه به لحـاظ معنـايي و دسـتوري    نسبي و ملكي
در زبان روسي معمولاً صفت كيفـي پـيش از صـفت نسـبي     نامند. صفات ضميرگونه ميدارند 

شود. ترتيب قرار گرفتن هم بر صفات كيفي و نسبي مقدم مي صفات ضميرگونهگيرد. قرار مي
  9صورت ذيل نشان داد:توان بهدر زبان روسي را ميصفات ضميرگونه صفات و 

  

ОМП/НМП10 УМП ПМП КП ОП С 

все эти наши Серые меховые Пальто 

все эти их Жёлтые берёзовые Листья 

каждая такая ваша ― ― статья 

другой ― наш ― ― Сосед 

всякий такой ― ― принципиальный Спор 

какой-то ― твой ― ― знакомый 

многие ― его ― ― рассказы 
  
  

دهـد  است كه توضيحي دربارة اسم مي گاندر زبان فارسي، صفت، واژه يا گروهي از واژ
كنـد. صـفت از   و يكي از خصوصيات اسم ازجمله حالت، مقدار، شمار و مانند آن را بيـان مـي  

) صـفت  4) صـفت شمارشـي،   3اي، صفت اشاره )2) صفت بياني، 1گونه است:  6حيث مفهوم 
).   صـفت از حيـث   110، ص. 1394) صفت مبهم  (احمدي گيوي، 6) صفت تعجبي، 5پرسشي، 

هـاي  شـود. صـفت  چگونگي همراهي با موصوف به دو دسته صفت پيشين و پسين تقسيم مي
وف هاي پسين پس از موص ـپيشين همانطور كه از نامشان پيداست پيش از موصوف و صفت

هـاي اشـاره، پرسشـي و تعجبـي     توان به صـفت هاي پيشين فارسي ميآيند. ازجمله صفتمي
   هـاي شمارشـي و مـبهم نيـز     شـوند و صـفت  هاي بياني پسين محسوب مياشاره كرد. صفت

 ).1389توانند هم پيشين و هم پسين باشند (نوبهار، مي

هـاي  زبـان فارسـي، وابسـته   نويسـد: در  مـي دربارة توالي صفات در زبان فارسي كاميار 
دارند. بـراي مثـال،   ها، صفات هم قرار پسين و پيشين اسم وجود دارد كه در بطن اين وابسته

 
ئه شد9 را يه و ا رندگان مقاله ته ليل، توسط نگا ئه شده، جهت سهولت در تجزيه و تح را ول ا عد، عمدة جدا ز اين قسمت به ب كه ا است.لازم به ذكر است  ائه 10 ه  ار ختصارات  مل ا ه است. صورت كا ه شد بع آورد ز منا س ا  شده روسي پ
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اند از نشانة جمع، صفت شمارشي ترتيبي نوع دو، صفت بيـاني،  هاي پسين اسم عبارتوابسته
ر به شكل زير نشـان  در كتاب كامياها اين وابسته اليه و ياي نكره كه ترتيب قرارگيري مضاف

  ): 86، ص. 1394داده شده است (كاميار، 
  

  ي نكره  اليهمضاف  صفت بياني  2صفت شمارشي ترتيبي   نشانة جمع  هسته
  ي    بزرگ    ان/ها  مرد
    من  كوچك      برادر
    من    دوم    برادر
  

هاي پيشين اسم شامل يك نكره، صفت اشاره، صفت پرسشي، صفت تعجبي، صفت وابسته
شود كه كاميار فت شمارشي اصلي، صفت شمارشي ترتيبي، صفت عالي و شاخص ميمبهم، ص

  ):72، ص. 1394به شكل زير نشان داده است (كاميار، آنها را  در كار خود ترتيب قرارگيري 
 
  يك 
  نكره

  صفت
  اشاره

  صفت 
  پرسشي

صفت 
  تعجبي

صفت 
  مبهم

صفت شمارشي 
  اصلي

صفت شمارشي 
  ترتيبي

صفت 
  عالي

  هسته  شاخص

  كتاب  -   -   -   دو  -   -   -   اين  - 
  كتاب  -   -   -   دو  -   -   كدام  -   - 
  كتاب+ي  -   -   -   دو  -   عجب  -   -   - 
  كتاب  -   -   -   دو  هر  -   -   اين  - 
  پسر  آقا  -   چهارمين  -   -   -   -   همين  - 
- بزرگ  -   -   -   -   -   همان  - 

  ترين
  درخت  - 

  دانشمند  -   -   -   -   -   -   -   -   يك

  

در «آيد: اشته باشد ابتدا صفت مياليه دچنانچه هستة گروه اسمي، هم صفت و هم مضاف
درِ خانة «اليه است: اليه قرار بگيرد، وابستة مضافچنانچه صفت پس از مضاف. »بزرگ خانه

  ).79(همان، ص. » بزرگ
  

  هاي روسي و فارسياي توالي صفات در زبان. بررسي مقايسه4
روسي به فارسي، توالي صفات هاي شده از فرهنگآوريگرد واژة  گروه 320در اين پژوهش، براساس 
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 كيفي، نسبي و صفات ضميرگونه را با محوريت موصوف در در دو زبان بررسي خواهيم كرد.

  هاي متشكل از اسم و دو صفت نسبي واژه الف) مقايسة توالي صفات در گروه
) و Сهاي روسي از يك اسم (واژه مورد از گروه 140شده آوريهاي جمعدر ميان نمونه

هاي هاي روسي به روشواژه اند. اين گروه) تشكيل شدهОП1 +ОП2نسبي ( دو صفت
  شود.ها پرداخته ميشوند كه در ذيل به اين روشمختلفي به زبان فارسي ترجمه مي

هاي روسي و فارسي به لحاظ ها شاهد تطابق كامل ميان زبانمورد از ترجمه 33. در 1
با اين تفاوت كه در زبان روسي معمولاً صفات  هاي مذكور هستيم،واژه توالي اجزاي گروه

گيرند. ليكن به لحاظ فاصلة صفت نسبي پيش از اسم و در زبان فارسي بعد از اسم قرار مي
شود. گفتني است هم در زبان روسي و هم در به اسم، تطابق كامل بين دو زبان مشاهده مي

 1كند. در جدول سم را بيان ميترين صفت به اسم بيش از بقيه ويژگي ازبان فارسي نزديك
  ها به زبان فارسي نشان داده شده است:ها و ترجمة آنواژه هايي از اين گروهنمونه

  

  : شماهاي عمومي حداقلي متشكل از دو صفت نسبي1جدول 
 Table 1: Minimum general schemas consisted of two relative adjectives  

  مثال از فرهنگ واسكانيان

 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

1. 

баллистическая 
  

противоракетная  система  سيستم  ضدموشكي  بالستيك  

3 2 1 3  2  1  

  مثال از فرهنگ اُفچينيكوا
 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

2. 

районный  исполнительный  Комитет كميته  اجرائيه  محلي  

3 2 1 3  2  1  

  مثال از فرهنگ ميرزابيگيان 
 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

3. 

химический  атомный  вес وزن اتمي شيميايي 

3 2 1 3 2 ١ 

  

هاي مذكور در زبان روسي و فارسي واژه دهندة گروهمورد توالي اجزاي تشكيل 42. در 2
هاي نسبي روسي به زبـان فارسـي متفـاوت اسـت. بـدين      يكسان است، ليكن نحوة بيان صفت

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
2.

1.
13

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

1.
12

.8
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-1

2-
04

 ]
 

                             8 / 27

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.12.1.13
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.1.12.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-42078-fa.html


  1400فروردين و ارديبهشت )، 61(پياپي  1، شمارة 12ورة د                                                   جستارهاي زباني

 

 407  

مورد صفت نسبي دوم به شكل اسم به زبـان   23رد صفت نسبي اول و در مو 17در معنا كه  
مورد هر دو صفت نسبي به شكل اسم به زبان فارسي ترجمه  2فارسي ترجمه شده است. در 

 هايي از اين موارد نشان داده شده است: نمونه 2اند كه در جدول شده

 
  : شماهاي عمومي حداقلي متشكل از دو صفت نسبي2جدول 

 ابق كامل در توالي وعدم تطابق در نحوة بيان صفات نسبي تط

Table 2: Minimum general schemas consisted of two relative adjectives 

Full compliance in order and non-conformity in the way of expressing relative adjectives 

  مثال از فرهنگ واسكانيان

 ОП2 ОП1 С ارسيمعادل ف  

١.1. 

автоматическая  телефонная  станция  مركز  تلفن   خودكار  

3 2 1 3  2  1  

  مثال از فرهنگ اُفچينيكوا
 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

٢.2. 

Московский  государственный  университет دانشگاه   دولتي  مسكو  
3 2 1 3  2  1  

  مثال از فرهنگ  واسكانيان 
 ОП2 ОП1 С يمعادل فارس  

٣.3. 

шахматная  турнирная  таблица جدول  مسابقات  شطرنج  
3 2 1 3  2  1  

 

) و دو صـفت نسـبي   Сاز يـك اسـم (  هاي روسي متشـكل  واژه مورد توالي گروه 65. در 3
)+ОП1 +ОП2(ها به زبان فارسي تطابق ندارد:با ترجمة آن  

  

 ق توالي صفات در دو زبان عدم تطاب : شماهاي عمومي حداقلي متشكل از دو صفت نسبي3جدول 

Table 3: Minimum general schemas consisted of two relative adjectives 

Inconsistency of adjective order in both languages 
  

  مثال از فرهنگ واسكانيان

 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

1. 

межконтинентальная  баллистическая  ракета ه  بالستيكموشك  پيماي قار  

3 2 1 2  3  1  
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  مثال از فرهنگ اُفچينيكوا

 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

١.2. 

народный  демократический  строй سازمان   توده اي  دموكراتيك  
3 2 1 ٢  3  1  

  مثال از فرهنگ ميرزابيگيان 

 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

٢.3. 

 параллельный колебательный  контур مدار موازي دهندهنوسان 

3 2 1 ٢ 3  1 

  

واژه نحـوه بيـان صـفت     واژه علاوه بر تفاوت در توالي اجزاي گروه گروه 65مورد از  18در .4
مورد صـفت   2مورد صفت نسبي اول و در  11نسبي روسي نيز به زبان فارسي متفاوت است: در 

صفت نسبي به شـكل  مورد هر دو  5شكل اسم به زبان فارسي ترجمه شده است. در نسبي دوم به
 هايي از اين موارد نشان داده شده است:  نمونه 4اند كه در جدول اسم به زبان فارسي ترجمه شده

  

عدم تطابق در توالي صفات و نحوة  شماهاي عمومي حداقلي متشكل از دو صفت نسبي :4جدول 
 بيان صفات نسبي در دو زبان

Table 4: Minimum general schemas consisted of two relative adjectives 

Inconsistency of adjective order and non-conformity in the way of expressing 

relative adjectives in both languages 
  مثال از فرهنگ افُچينيكوا

 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

1. 

международный  женский  День روز  بين المللي   زنان  

3 2 1 2  3  1  

  مثال از فرهنگ ميرزابيگيان

 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

٣.2. 

трубный  рычажный  ключ آچار  لوله  اهرم دار  

3 2 1 2  3  1  

  مثال از فرهنگ واسكانيان 

 ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

۴.3. 

пусковое  ракетное  устройство دستگاه   پرتاب  موشك  

3 2 1 2  3  1  
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هاي متشـكل از دو صـفت نسـبي بـه زبـان      واژه يان  و توالي گروهدر دياگرام زير نحوة ب
ترتيب صـفت نسـبي شـمارة     در دياگرام زير به С2و  С1فارسي آورده شده است. منظور از 

  است كه با اسم به زبان فارسي ترجمه شده است. 2و 1
  

 
  

 رسينحوه بيان گروه واژه هاي روسي متشكل از دو صفت نسبي به زبان فا :1نمودار 

Diagram1: Way of expressing Russian phrases consisted of two relative adjectives 

in Persian 

 

  هاي متشكل از اسم + صفت نسبي + صفت كيفيواژه مقايسة توالي صفات در گروهب) 
)  + صفت ОП) + صفت نسبي(Сشده از اسم (آوريهاي روسي جمعمورد از مثال 50
-در زبان روسي غالباً صفات نسبي پيش از صفات كيفي قرار مياند. ل شده) تشكيКПكيفي (

  هاي زير استفاده شده است:ها از روشواژه گيرند. در ترجمة اين گروه
-مورد تطابق كامل به لحاظ توالي و نحوة بيان صفات در دو زبان مشاهده مي 28. در 1

  شود:
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  ك صفت نسبي و يك صفت كيفي: شماهاي عمومي حداقلي متشكل از ي5جدول 
 تطابق كامل در توالي و نحوة بيان صفات

Table 5: Minimum general schemas consisted of a relative adjective and a 

qualitative adjective 

Full compliance in order and in the way of expressing adjectives 
  مثال از فرهنگ واسكانيان

 КП ОП С معادل فارسي  

1. 

благоприятная политическая атмосфера فضاي سياسي مساعد 

3 2 1 3  2  1  

  مثال از فرهنگ افُچينيكوا

 КП ОП С معادل فارسي  

2. 

новая  экономическая  политика سياست   اقتصادي  جديد  

3 2 1 ٣  2  1  

  فرهنگ ميرزابيگيان  زمثال ا

 КП ОП С معادل فارسي  

3. 

эффективный  атомный  заряд بار  اتمي  مؤثر  

3 2 1 3 2 1 

  

مورد توالي صفات در دو زبان متفاوت است و در زبان فارسي صفت نسبي بعد از  22در . 2
 گيرد:صفت كيفي قرار مي

  
  : شماهاي عمومي حداقلي متشكل از يك صفت نسبي و يك صفت كيفي6جدول 

 عدم تطابق در توالي صفات

Table 6: Minimum general schemas consisted of a relative adjective and a 

qualitative adjective 

Inconsistency of adjective order 
  

  مثال از فرهنگ واسكانيان

 КП ОП С معادل فارسي  

1. 

Высшая  партийная  школа  آموزشگاه   عالي  حزبي  

3 2 1 2  3  1  
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  وامثال از فرهنگ افُچينيك

 КП ОП С معادل فارسي  

2. 

великая  отечественная  Война جنگ  كبير  ميهني  

3 2 1 ٣  ٢  1  

  مثال از فرهنگ ميرزابيگيان 

 КП ОП С معادل فارسي  

3. 

основная  первичная Группа گروه  اصلي  اول  

3 2 1 2  3  1  

  
  

صـفات، نحـوة بيـان صـفت      واژه علاوه بر عدم تطابق در توالي گروه 22مورد از  7. در 3
  نسبي روسي نيز به زبان فارسي متفاوت است و با اسم به زبان فارسي بيان شده است:

  
 : شماهاي عمومي حداقلي متشكل از يك صفت نسبي و يك صفت كيفي7جدول 

 عدم تطابق در توالي و نحوة بيان صفات

Table 7: Minimum general schemas consisted of a relative adjective and a qualitative 
adjective 

Inconsistency of adjective order and non-conformity in the way of expressing  adjectives 

  مثال از فرهنگ واسكانيان

 КП ОП С معادل فارسي  

1. 

центральное  информационное  агентство واحد  مركزيِ   خبر  

3 2 1 2  3  1  

  رهنگ افُچينيكوامثال از ف

 КП ОП С معادل فارسي  

2. 

красные  кровяные  шарики گلبول هاي  قرمز  خون  

3 2 1 ٢  3  1  

  مثال از فرهنگ ميرزابيگيان 

 КП ОП С معادل فارسي  

3. 

красный  никелевый  колчедан پيريت  سرخ  نيكل  

3 2 1 ١ ٣ ٢ 
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سمي از صفت و اسم تشكيل شده باشد، گفتني است در زبان فارسي، اگر هستة گروه ا
 центральное информационноеگيرد. بنابراين، در ترجمةابتدا صفت قرار مي

агентство  خبرِ مركزي ترجمه صحيح نيست.  وتوان توالي روسي را رعايت كرد نمي واحد
 واحد«خبرِ مركزي يعني خبري كه مركزي است يا مربوط به مركز است. اما در تركيب 

آيد كه شود ــ چنين برميگونه گفته ميــ همانطوري كه در زبان فارسي هم اين» مركزيِ خبر
واحد يك واحدي وجود دارد مركزي يا مربوط به مركز و به خبر اختصاص دارد. تركيب 

واحد صورت از نظر مفهوم متفاوت هستند. توالي كلمات بهواحد مركزي خبر و  خبرِ مركزي
 центральноеدر برگردان تركيب  واحد خبريِ مركزييا  مركزيِ خبري

информационное агентство  خبرِ مركزيبه فارسي نيز نسبت به درست و  واحد
  توان بدين صورت نشان داد:هاي مختلف معادل فارسي اين مثال را ميتر است. حالتمنطقي

  
 

دركنار هم قرار داد،  يكلِ سرخپيريت نصورت توان به، معادل فارسي را نمي3در مثال 
اي است. بنابراين، ترتيب چون پيريت است كه سرخ است و نه نيكل. نيكل سفيد و نقره

توان شده، ميهاي بررسيدرست است. با توجه به مثال پيريت سرخِ نيكلشكل قرارگيري به
ده است، درنظر هاي فارسي بايد آنچه را كه در فارسي تثبيت شگفت كه هنگام چيدمان معادل

 گرفت .

هاي متشكل از يك صفت نسبي و يك صفت واژه در دياگرام زير نحوة بيان و توالي گروه
  كيفي به زبان فارسي آورده شده است.
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  نحوه بيان گروه واژه هاي روسي متشكل از يك صفت نسبي و يك  صفت كيفي به زبان فارسي :����� ��
Diagram 2: Way of expressing Russian phrases consisted of a relative adjective and 

a qualitative adjective in Persian 
 

  هاي متشكل از اسم +  دو صفت كيفيواژه ج) مقايسة توالي صفات در گروه
  اند:) تشكيل شدهКП1 + КП2) و دو صفت كيفي (Сها از يك اسم (واژه مورد گروه 24در 
  شود:مورد تطابق كامل در نحوة بيان و توالي صفات ديده مي 11در 

  

  شماهاي عمومي حداقلي متشكل از دو صفت كيفي تطابق كامل :8جدول 
Table 8: Minimum general schemas consisted of two qualitative adjectives  

Full compliance 
  مثال از فرهنگ واسكانيان

 КП2 КП1 С معادل فارسي  

1. 

огромная  моральная  Сила نيروي  معنوي  عظيم  

3 2 1 3  2  1  

  مثال از فرهنگ اُفچينيكوا

 КП2 КП1 С معادل فارسي  

2. 

всеобщее  обязательное  обучение تعليم  اجباري  همگاني  
3 2 1 3  2  1  
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  مثال از فرهنگ ميرزابيگيان 

 КП2 КП1 С معادل فارسي  

3. 

однополюсное  короткое  замыкание اتصال  كوتاه  يك قطبي  
3 2 1 3 2 1 

  

  شود و توالي صفات در دو زبان متفاوت است:مورد عدم تطابق ديده مي 13در 
  

  عدم تطابق شماهاي عمومي حداقلي متشكل از دو صفت كيفي :9جدول 
Table 9: Minimum general schemas consisted of two qualitative adjectives 

non-conformity 
  مثال از فرهنگ واسكانيان

 КП2 КП1 С معادل فارسي  

1. 

целенаправленная  и сознательная  деятельность فعاليت   هدفمند  و آگاهانه  

3 2 1 2  3  1  

2. 

положительные  и 

отрицательные  

моменты هانكته  مثبت   و منفي  

3 2 1 2  3  1  

  
پذير است؛ ها امكانجايي بين آنپايه باشند، جابهسي، چنانچه دو صفت كيفي همدر زبان فار

هاي مثبت و نكتهاند. براي مثال، فرقي بين پايه شدههم» و«حرف ربط هاي بالا كه با مانند مثال
پايه نشوند و با وجود ندارد، اما اگر صفات كيفي و نسبي هم هاي منفي و مثبتنكتهو  منفي

هر چه « بدين معنا كه كند.افه به هم بپيوندند، نزديك بودن صفت به اسم اهميت پيدا ميكسرة اض
كند، محدودتر و صفت بيشتر باشد به مقدار اطلاعاتي كه آن صفت مفروض بيان مي ههست ةفاصل
 هاي منفي مثبتنكتهتر از مثبت هاي مثبت منفينكتهطوري كه به )،1375زاده، (نعمت» است

در دياگرام زير نحوة بيان و است.  هاي مثبت منفينكتهتر از ، منفيهاي منفي مثبتتهنكاست و 
  هاي متشكل از دو صفت كيفي به زبان فارسي آورده شده است.واژه توالي گروه
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  نحوه بيان گروه واژه هاي روسي متشكل از دو صفت كيفي به زبان فارسي :3نمودار
Diagram 3: Way of expressing Russian phrases consisted of two qualitative 

adjectives in Persian 

  

هاي متشكل از اسم +  صفات مركب پيونديافتـه بـا   واژه د ) مقايسة توالي صفات در گروه
  خط تيره

وصل  واژة روسي در تركيب خود دو صفت دارد كه با يك خط تيره به هم مورد، گروه 75در 
دهند كه در اين  موارد ممكن است هر دو صفت كيفي شده نشان ميهاي بررسياند. مثالشده

يا نسبي باشند و يا يك صفت كيفي و ديگري نسبي باشد كه با يك خـط تيـره بـه هـم وصـل      
اند. چنانچه صفتي نسبي و ديگري كيفي باشد به لحاظ توالي غالبـاً صـفت كيفـي پـيش از     شده

  گيــرد. در زبــان روســي غالبــاً صــفتي كــه ويژگــي غالــب را نشــان  ر مــيصــفت نســبي قــرا
گيــرد و از اســم فاصــله دارد؛ بــراي مثــال در تركيــب دهــد قبــل از خــط تيــره قــرار مــيمــي

экспортно-импортный  банк  (بانــك صــادرات و واردات) براســاس ســاختار روســي  
كنـد تـا واردات يـا در    كـار مـي   توان نتيجه گرفت كه اين بانك در درجة اول روي صادراتمي

(فرهنــگ لغــت فارســي بــه روســي) ســاختار  персидско-русский словарьواژة  گــروه
شوند. ليكن نامة مذكور كلمات از فارسي به روسي ترجمه ميدهد كه در لغتروسي نشان مي

شود و صـفتي كـه در زبـان روسـي غالـب      در ترجمه به زبان فارسي توالي بالعكس ديده مي
شود. در ترجمه به زبان فارسي به جاي خط تيـره از  ت در زبان فارسي به اسم نزديك مياس

هـايي  نمونه 10شود. در جدول يا كسرة اضافه استفاده مي»  و«، حرف ربط »به«حرف اضافة 
  گونه صفات آورده شده است:از اين
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  صفات مركب پيونديافته با خط تيره :10جدول 
Table 10: Compound adjectives joined by the hyphen 

  

 مثال از فرهنگ واسكانيان

ОП2  
ОП1  С  معادل فارسي  

экспортно-  импортный    банк بانك  صادرات  و واردات  

3 2 1 2  3  1  

КП ОП С معادل فارسي  

синхронно-  оптическое  бомбометание بمباران   زمانهم  و اپتيك  

3 2 1 ١  ٣  ٢  

  فچينيكوامثال از فرهنگ اُ

ОП2 ОП1 С معادل فارسي  

персидско-  русский  словарь كتاب لغت  فارسي  بروسي  

3 2 1 �  �  1 

  مثال از فرهنگ ميرزابيگيان

КП2 КП1 С معادل فارسي  

ударно-  вращательное  бурение لنگرگاه   ايضربه  دواّر

  حفاري 

3 2 1 2  3  1  

  

  تشكل از اسم +  صفته) مقايسة توالي صفات در اختصارات م
دو شده، تعدادي اختصـار وجـود دارد كـه در تركيـب خـود      آوريهاي جمعدر ميان مثال 
نسبي دارند. ترتيب قرارگيري صفات در اين تركيبات، هـم در معـادل روسـي و هـم در     صفت 

  شدة قبلي است. ها به زبان فارسي، همانند بندهاي بررسيمعادل آن
  

  كل از دو صفتمتش 11اختصارات :11جدول 
Table 11: Abbreviations consisted of two adjectives 

 مثال از فرهنگ واسكانيان

 ОП2 ОП1 С معادل فارسي 

1. 

Московский  автомобильный  завод (АЗ) اتومبيل  مسكو -

  سازي

  كارخانه

3 2 1 3  2  1  

 
11

Abbreviation  
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 مثال از فرهنگ واسكانيان

 ОП2 ОП1 С معادل فارسي 

2. 
Болгарская  коммунистическая партия (БГП) حزب  نيستكمو  بلغارستان  

3 2  1 3  2  1  

3. 

Всемирная  Метеорологическая  организация 
(ВМО) 

  سازمان  جهاني  هواشناسي

3 2 1 2  3  1  

4. 
Всемирный почтовый союз (ВПС) اتحاديه   جهاني  پستي  

3 2 1 2  3  1  

  
فات صهاي متشكل از اسم +  صفات كيفي و نسبي+  واژه و) مقايسة توالي صفات در گروه

  اشاره، توصيفي و ملكيضميرگونة 
با صفات كيفي و نسبي تركيب  12صفات ضميرگونه شده، تعدادي از آوريواژة جمع گروه 37در
  گيرند، ليكن پيش از اسم قرار مي صفات ضميرگونهاند. در زبان روسي، شده
روسي  يرگونةصفات ضمگيرد. ها، هم پيش از اسم و هم پس از آن قرار ميهاي فارسي آنمعادل

ملكي وجود ندارد.  شوند. در زبان فارسي، ضمايردر زبان فارسي با صفت و يا ضمير بيان مي
شود. براي بيان مالكيت از ضماير شخصي يا ضماير متصل كه نقش وابسته دارند، استفاده مي

رسانند گيرند و مالكيت را مياز اسم قرار مي پسضمايرشخصي و همچنين ضمير انعكاسي 
)Рубинчик, 2001, P.170 شود:ها اشاره ميبه برخي از نمونه 12). در جدول  
  

 : شماي عمومي حداقلي متشكل از صفات كيفي و نسبي، صفات ضميري اشاره، توصيفي و ملكي12جدول 

Table 12: Minimum general schemas consisted of qualitative adjectives, relative 

adjectives, demonstrative pronominal adjectives, attributive adjectives and 

possessive adjectives 
 هنگ واسكانيانرمثال از ف

 УМП/ОМП/ПМП КП/ОП С معادل فارسي 

١. 
свои  законные  права حقوق  قانونيِ   خود  

3 2 1 3  2  1  

٢. 
свой  патриотический  долг وظيفة  پرستانةميهن  خود  

3 2 1 3  2  1  

 
12

Pronominal adj ective 
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 هنگ واسكانيانرمثال از ف

٣. 
своя  новая  картина _ش َZ  تابلويِ  جديد  

3 2 1 3  2  1  

٤. 
этот  скромный  подарок اين  هدية  ناچيز  

3 2 1 2  1  3  

٥. 
наши  культурные   связи روابطِ  فرهنگيِ   ما  

3 2 1 3  2  1  

٦. 
любой  возможный  путь هر  طريقِ   ممكن  

3 2 1 2  1  3  

٧. 
какой-либо Конкретный срок  هرگونه  مهلت  مشخصي  

3 2 1 2  3  1  

٨. 

какой-нибудь — журнал  مجله  اي  —  

2 — 1 2  1  —  

٩. 

какой-то — человек  شخص  ی  —  

2 — 1 2  1  —  

  
، »ايـن «بـا صـفت اشـارة    этот مشخص است صفت ضميرگونة  12همانطور كه از جدول 
بـا   любойفي ، صفت ضميرگونة توصي»ما«با ضمير شخصي  нашصفت ضميرگونة ملكي 

و يا ضميرمتصـل  » خود«با ضمير انعكاسي  свой، صفت ضميرگونة ملكي »هر«صفت مبهم 
 »ياي نكره«با  какой-либо, какой-нибудь, какой-тоمبهم صفات ضميرگونة َ ش، —

تـوان بـدين صـورت    هاي مذكور را ميوابستگي بين مثالاند. روابط به زبان فارسي بيان شده
  نشان داد:

  
 

صـفات  شده از پيكرة ملي زبان روسـي مشـخص شـد كـه     آوريهاي جمعبا بررسي مثال
 любой صفت ضميرگونهاگر با هم استفاده شوند  любойو   другойتوصيفيضميرگونة 
گيرد و چنانچه صفت ديگري نيز باشد هر دوي اين ضـماير قبـل از   قرار مي другойپيش از 
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اضـافه   )، بـدون كسـرة  любой» (هـر «ي صفت مبهم آيند، ليكن در ترجمة فارسآن صفت مي
  گيرد: ) پس از اسم قرار ميдругой» (ديگر«پيش از اسم و صفت مبهم 

любой другой рядовой работник  ـ هر كارگر عادي ديگر  
  

  . نتيجه5
  دست آمد:از پژوهش حاضر نتايج زير به

ر زبان روسي، صفات پيش از دهد دشده نشان ميآورينمونة جمع 320ـ تجزيه و تحليل 
گيرند، صفات ضميرگونه پيش از صفات كيفي و نسبي، و صفت كيفي پيش از اسم قرار مي

واژه از دو صفت نسبي و يا دو صفت كيفي  گيرد. در صورتي كه گروهصفت نسبي قرار مي
ت كند. براي صفاترين صفت به اسم بيش از بقيه ويژگي اسم را بيان ميتشكيل شود نزديك

  توان شماي كلي زير را ارائه داد:روسي مي
  

  
با  ترجمة  ОП2+ОП1+Сهاي روسي و همچنين اختصارات با شماي واژه ـ مقايسة گروه

دو واژه در  دهنـدة گـروه  درصد موارد توالي اجزاي تشـكيل  53دهد در ها نشان ميفارسي آن
، صفت روسي به شكل اسـم بـه زبـان فارسـي     آندرصد از  29زبان يكسان است، هرچند در 

  هاي فارسي بدين شكل است: بيان شده است. شماها و درصد معادل
  

  

  

  

  

  

  

  
  
  
  

ОМП/НМП УМП ПМП КП ОП С 

все Эти наши серые меховые пальто 

 

ОП1+ОП2+С, 

34%

ОП2+ОП1+С, 

24%

С2+ОП1+С, 

16%

ОП2+С1+С, 

12%

С1+ ОП2+С, 8%

С1+С2+С, 4% С2+С1+С, 1%
ОП1+С2+С, 1%

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
2.

1.
13

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
00

.1
2.

1.
12

.8
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-1

2-
04

 ]
 

                            21 / 27

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.12.1.13
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.1.12.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-42078-fa.html


  ...مقايسة توالي صفات در                                                                         و همكاران محمدرضا محمدي  

 

 420  

نيز با تـوالي مشـابه بـه زبـان      КП+ОП+Сهاي روسي با شماي واژه درصد گروه 56ـ 
  هاي فارسي  بدين شكل است:لفارسي ترجمه شده است. شماها و درصد معاد

 

  

  

  

  

  

  

  

با تـوالي مشـابه بـه زبـان فارسـي       КП2+КП1+Сهاي روسي با شماي واژه درصد گروه 46ـ 
  ترجمه شده است:

  
درصد موارد صـفت نسـبي روسـي بـه      56دهد در هاي فارسي نشان ميبررسي معادلـ99 

  شكل اسم به زبان فارسي ترجمه شده است.

صفتي اند صفت با خط تيره به هم وصل شده 2هايي كه واژه روهگ ـ در زبان روسي در 
گيرد و از اسم فاصله دارد، ليكن در دهد قبل از خط تيره قرار ميكه ويژگي غالب را نشان مي

شود و صفتي كه در زبان روسي غالب ها به زبان فارسي توالي بالعكس ديده ميترجمة آن
شود. در ترجمه به زبان فارسي به جاي خط تيره از است در زبان فارسي به اسم نزديك مي

  شود.تواند استفاده و يا كسرة اضافه مي» و«، حرف ربط »به«حرف اضافة 

توان ها را ميهاي فارسي آندر زبان روسي و معادلصفات ضميرگونه ـ توالي صفات و 

КП+ОП+С, 

56%

ОП+КП+С, 

30%

С+КП+С, 

14%
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  به شكل زير نشان داد:
  

 معادل فارسي  روسيمعادل 

ОМП 

/НМП 

УМП ПМП КП ОП С ЛМ/ОВМ КП ОП С УП НП 

6 5 4 3 2 1 4 3 2 1 5 6 

все эти наши красивые каменные церкви همة اين كليساهايِ  سنگيِ زيبايِ ما 

  
دهد تنها در نيمي از موارد توالي شده نشان ميآوريهاي جمعتجزيه و تحليل نمونه - 

ها ترجمة د و در ساير نمونههاي روسي و فارسي داراي تطابق كامل هستنصفات در زبان
بايست اجزاي معادل فارسي . بنابراين ميكنداز الگوي ثابتي پيروي نميها در زبان فارسي آن

اي در كنار هم قرار داد كه با قواعد دستور زبان فارسي و آنچه در زبان فارسي گونهرا به
  معمول و تثبيت شده است، مطابقت داشته باشد. 

  

  ها نوشت. پي6
1.

1
Крыл ова  

1. Крылова 
2. Порядок слов в русском языке 
3. Розенталь 
4. Справочник по русскому языку. Практическая стилистика ; Современный 

русский язык. 

5. Сиротинина 
6. Порядок слов в русском языке 
7. Хосроабади 

8. Сопоставительный анализ порядка слов, обстоятельства времени и места в 
простых повествовательных предложениях 

لازم به ذكر است كه از اين قسمت به بعد، عمدة جداول ارائه شده، جهت سهولت در تجزيه و  .9
 تحليل، توسط نگارندگان مقاله تهيه و ارائه شده است.

 صورت كامل اختصارات ارائه شده روسي پس از منابع آورده شده است. .10

11. Abbreviation 

12. Pronominal adjective 

 
ئه شد1 را يه و ا رندگان مقاله ته ليل، توسط نگا ئه شده، جهت سهولت در تجزيه و تح را ول ا عد، عمدة جدا ز اين قسمت به ب كه ا است.لازم به ذكر است   ه 

ه است. 1 ه شد بع آورد ز منا س ا ائه شده روسي پ ار رات  مل اختصا  صورت كا
1

Abbreviation 
1

Pronominal adj ective 
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  . منابع7
 .يتهران: فاطم .1 يدستور زبان فارس).  1390(  ي، ح.انور ح.، و  ،يويگ ياحمد •
 تهران: قطره. .امروز يدستور زبان فارس). 1394( غ.ر. ارژنگ، •

 مشهد: جاودان خرد.  .يبه فارس يفرهنگ روس).  1381. ك. (يا كوا،ينيافچ •

 يعمـوم  يةنظر كي اديبر بن يزبان فارس يساختمان دستور فيتوص). 1389( م.ر. ،يباطن •
 .ريركبيامتهران:  .زبان

زبـان فارسـي و   ). تـوالي صـفات در زبـان فارسـي.     1396، م.، و ثمـري، ط. ( مهنـد  راسخ •
 .21ـ7)، 3(1، هاي ايرانيگويش

 . تهران: هرمس.دستور زبان فارسي معاصر). 1393لازار، ژ. ( •

 يس ـيانگل يگروه اسـم  نيب ياسهي: مقايسازهي). پارامتر هسته و نما1375( ش.زاده، نعمت •
  . 32-27)، 12(1، نامة پردازش و مديريت اطلاعاتپژوهشي. و فارس

 .رهنما :تهران. فارسي زبان كاربردي دستور. )1389م. ( نوبهار، •
 تهران: سمت. .1 يدستور زبان فارس).  1394( ي، غ.ر.عمرانت.، و  ار،يكام انيديوح •
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• Восканян Г. А. (2008). Русско-персидский словарь. – М.: АСТ: Восток-

Запад.  
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• Лингвистический энциклопедический словарь (1998) ⁄ под ред. В. Н. 

Ярцевой. - М.: «Большая  Российская энциклопедия». 
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  . اختصارات8
КП Качественное прилагательное  صفت كيفي 

КП1 Качественное прилагательное номер один  صفت كيفي شمارة يك 

КП2 Качественное прилагательное номер два  صفت كيفي شمارة دو 

ЛМ Личное местоимение  ضمير شخصي  
НМП Неопределённое местоименное 

прилагательное  
 صفت ضميرگونة مبهم

НП Неопределенное прилагательное  صفت مبهم 

ОВМ Определительно-возвратное местоимение  ضمير انعكاسي 

ОМП Определительное местоименное 
прилагательное  

 صفت ضميرگونة توصيفي

ОП Относительное прилагательное  صفت نسبي 

ОП1 Относительное прилагательное номер один صفت نسبي شمارة يك 

ОП2 Относительное прилагательное номер два صفت نسبي شمارة دو 

ПМП Притяжательное местоименное 
прилагательное  

 صفت ضميرگونة ملكي

С Существительное  اسم 

УП Указательное прилагательное  صفت اشاره 

УМП Указательное местоименное прилагательное  صفت ضميرگونة اشاره 
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